
スペイン語 

◇問題１   Pregunta１   

インターネット上で調べものをする時の方法として、最も正しいものはどれですか。 

¿Cuál sería el método correcto para poder hacer investigaciones por Internet?  

 

1.  インターネット上で調べたホームページの中から、最初にのっているホームページのじょうほうが最も

正しいので、それを選ぶ必要がある。 

Dentro de las informaciones investigadas en la Internet, la primera página web que aparece es la 

más correcta por lo tanto debo escoger la primera.  

2.  インターネット上で見つけたじょうほうが正しいかどうかは、ホームページを作った人の名前が書いて

あるかどうかで決める必要がある。 

Para saber si la información en la Internet es correcta o no, verifico si está escrito el nombre de la 

persona que publicó la información.  

3.  インターネット上でいくつかのホームページをかくにんした上で、本や新聞などのほかのじょうほうと

くらべることが大切である。 

Es importante comparar las informaciones que aparecen en la Internet con libros, periódicos u 

otros para confirmar los datos.  

 

 

 

◇問題２  Pregunta２    

インターネット上でブログ（※）やけいじ板（※）に書きこむ時に、注意すべきこととして、最も正しいもの

はどれですか。 

¿Cuál es lo correcto al escribir en el Blog（※）y páginas de anuncios（※）que hay en la Internet? 

 

1.  書きこみを見た人から、返事をもらえるよう、メールアドレスを必ず書きこむようにする。 

Para poder recibir una respuesta de la persona que ve mi comentario, publico sin falta mi correo 

electrónico.  

2.  ブログやけいじ板には、知らない人に見られたくない書きこみや写真はのせない。 

En mi blog y/o página de anuncio, no publico mi fotografía y otros datos que no quiero que vean 

personas desconocidas.  

3.  インターネット上は自由な世界であるので、どのようなことを書きこんでもよい。 

Se puede escribir y anunciar cualquier cosa, porque en la Internet es un mundo libre.  

 

 

 

※ ブログ･･････インターネット上に、日記やかんさつ日記のページをかんたんに作れるサービスのこと。 

Blogs----es un servicio de la Internet donde puedes escribir tus sucesos diarios (diario personal) 

※ けいじ板････きまったテーマについて、自分の思ったことや考えが書けるホームページのこと。 

自分やほかの人の書いた文を見ることができる。 

Página de anuncio----una página web donde podemos escribir nuestras ideas y comentarios sobre un tema fijo. Se puede 

ver los comentarios de uno mismo y de otras personas.  

 

 

 

答え Respuesta  

答え Respuesta  



スペイン語 

◇問題３   Pregunta３    

コンピュータウイルスの説明として、最も正しいものはどれですか。 

Como explicación de virus de la computadora, ¿cuál es la respuesta correcta? 

 

1.  パソコンやスマートフォンが、コンピュータウイルスに感せんすると、中のじょうほうが、ぬすみ取ら

れることがある。 

Si la computadora o Smartphone se contagia de virus, hay posibilidad de que nos roben los datos 

que hay guardado dentro del aparato.  

2.  コンピュータウイルスは、受け取ったメールにてんぷされているファイルを開いても、感せんすること

はない。 

La computadora no se contagia de virus abriendo el folder adjunto del mail que recibí.   

3.  コンピュータウイルスに感せんすると、そのパソコンは二度と使えなくなる。 

Si la computadora se contagia de virus, esa computadora nunca más se podrá usar.  

 

 

 

◇問題４   Pregunta４    

パソコンやスマートフォンの安全対さくとして、最も正しいものはどれですか。 

¿Cuáles son los métodos correctos que deben tener para la seguridad al usar la computadora y/o 

Smartphone? 

 

1.  コンピュータウイルスに感せんする心配があるのは、インターネットにつないでいるときだけである。 

Hay posibilidad de contagiarse de virus solamente cuando está conectado a la Internet.   

2.  スマートフォンは、小さなパソコンなので、コンピュータウイルス対さくソフトを入れておくことが必

要である。 

El Smartphone es una computadora pequeña, es necesario usar soft y tomar medidas para 

prevenir de que se contagie de virus.  

3.   使っている時に、何もトラブルがなければ、システムを最新のじょうたいにする必要はない。  

La actualización del sistema, si no hay problemas en la computadora al usarla no es necesario 

actualizar.  

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

答え Respuesta  
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スペイン語 

 

◇問題５   Pregunta５    

こじんじょうほうについての説明です。最も正しいものはどれですか。 

Explicación sobre los datos personales (datos privados) ¿Cuál sería la respuesta correcta?  

 

1.  学校や近所のできごとなど、じょうほうの組み合わせから、だれか分かってしまうじょうほうは、こじ

んじょうほうにあたる。 

Si es información que pueden identificar a las personas a través de los comunicados que publica la 

escuela y comunidad, es dato privado.  

2.  近くの人や学校の友だちが知っているじょうほうであれば、こじんじょうほうとはいえない。 

Si es información que saben los vecinos y/o amigos de la escuela, no es dato privado.  

3.  スマートフォンでとった写真を、インターネット上にのせても、だれがどこでとったかぜったいに分か

ることはないので、こじんじょうほうにはあたらない。 

Al subir las fotos tomadas con el celular en la Internet, como nadie conoce de quién se trata y 

dónde fueron tomadas las fotos, no es dato privado.   

 

 

 

 

◇問題６   Pregunta６    

インターネット上では、パスワードをせっ定します。パスワードについての説明として、最も正しいもの

はどれですか。 

En la Internet, programamos la contraseña. ¿Cuál sería la respuesta correcta sobre la explicación 

sobre la contraseña?  

 

1.  ニセのホームページを作り、パスワードを入力させる手口があることから、パスワードがぬすまれるこ

とがないよう、定期的にパスワードを変こうする必要がある。 

Es necesario cambiar regularmente la contraseña, porque hay páginas web falsas que tratan de 

robarnos nuestras contraseñas.   

2.  パソコンにほぞんされている写真やファイルは、インターネットにつなげなければ、ぬすまれることは

ないので、パスワードをせっ定する必要はない。 

No es necesario programar la contraseña, porque no hay posibilidad de que nos roben fotos y los 

datos si no conectamos la computadora a la Internet.   

3.  こまったときのために、パスワードを友だちに事前に教えておくことが大切である。 

Es necesario enseñar mi contraseña a un amigo en caso de que tenga problemas y sea necesario. 
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スペイン語 

 

◇問題７   Pregunta７    

インターネットで見つけた画ぞうを自分のホームページにのせるために、気をつけなければならないこと

として、最も正しいものはどれですか。 

Al encontrar una imagen en la Internet que te interesa y deseas colocarla en tu página, ¿Qué es lo 

correcto que debemos de tener cuidado?  

 

1.  画ぞうをそのまま使うことのきょかをとっていないので、ソフトを使って加工し利用する。 

Como no se puede usar la misma imagen sin pedir permiso, utilizo el soft para hacer algunos 

cambios.  

2.  画ぞうがのっているホームページの利用の注意をよく読み、家の人など、近くの大人に相談する。 

Leo con atención las instrucciones de la página que publica la imagen, luego consulto con mis 

padres o adultos más cercamos.  

3.  見つけた画ぞうのアドレス（URL）をコピーして、自分のホームページなどにのせておいてもかまわな

い。 

No hay problema si copio y pongo el localizador de recursos uniforme (URL) en mi página web.  

 

 

 

 

◇問題８   Pregunta８   

インターネットの特ちょうについての説明です。最も正しいものはどれですか。 

Relacionado a las características de la Internet, ¿Cuál es la explicación más correcta?  

 

1.  ホームページや画ぞうは、ホームページアドレス（URL）を教えなければ、知らない人に見られること

はない。 

Si no publico el localizador de recursos uniforme (URL), otras personas no pueden ver la página.  

2.  インターネットの世界は、顔が見えない世界なので、ほかの人に自分がだれかぜったいに分かることは

ない。 

La Internet es un mundo donde no se ve el rostro, por lo tanto nunca otras personas se enterarán 

quién soy.   

3.  インターネット上であっても、実さいの生活と同じようにほうりつがあるので、正しく利用することが

大切である。 

En el mundo de la Internet también hay leyes, por lo tanto debemos utilizar correctamente.  
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スペイン語 

 

◇問題９   Pregunta９     

インターネットからじょうほうを手に入れる時、気をつけなければならないこととして、最も正しいもの

はどれですか。 

¿Cuál es la respuesta correcta que debes de tener cuidado al obtener informaciones a través de la 

Internet?  

 

１． インターネット上のホームページのじょうほうのなかには、まちがっているじょうほうもあるので、い

くつかのホームページとくらべる必要がある。 

Las informaciones que hay en la Internet algunas veces son erróneas, por lo tanto es importante 

verificar y comparar en otras páginas web. 

２． インターネット上では、最新で正かくなじょうほうを手に入れるためには、必ずお金を支はらわなけれ

ばならない。 

En la Internet, para obtener informaciones nuevas y correctas, es indispensable pagar una cuota. 

３． インターネット上では、新聞やテレビよりつねに新しいじょうほうがあり、すべて自由に使ってよい。 

     En la Internet, siempre hay informaciones más nuevas que el periódico y televisión, y podemos 

utilizarlas libremente.  

 

 

 

 

◇問題１０   Pregunta１０   

インターネットの利用に関する説明として、最も正しいものはどれですか。 

Explicación relacionada a la Internet. ¿Cuál sería la respuesta correcta?  

 

1.  自分の家のパソコンを使わなければ、だれがインターネット上に書いたのかぜったいに分からない。 

Si no usamos la computadora que hay en casa, nadie se entera en lo absoluto quien escribió en la 

página.  

2.  インターネット上で行ったことは、必ずどこかに記録が残っているため、せきにんを持った行動をとる

ことが大切である。 

Las cosas que hicimos en la Internet siempre quedan registradas en algún lugar, sería bueno 

actuar con responsabilidad.  

3.  インターネット上の世界では、げん実の世界とはちがうので、どのようなことをしても見つからない。 

El mundo de la Internet es diferente al mundo real, por lo tanto nadie se entera de lo que hicimos. 
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スペイン語 

 

◇問題 1１  Pregunta１１   

ケータイやスマートフォンでメールを送る時に気をつけなければならないこととして、最も正しいものは

どれですか。 

Explicación sobre el envío de mail a través del celular o Smartphone, ¿Cuál sería la respuesta 

correcta? 

 

1.  写真を送ることができるので、できるだけ楽しいメールにするよう、どのような写真であってもメール

につけた方がよい。 

Como se puede enviar fotos, es más divertido enviar mail con fotos no importa de como sea.  

2.  メールは、夜中でも早朝でも、思いつくままにいつでも送ってもよい。 

Podemos enviar mail a cualquier hora del día (medianoche, madrugada) no importa el horario.  

3.   メールは文字でじょうほうを送ることから、書き方によっては、相手に自分の気持ちや、伝えたい内よ

うが伝わらないことがある。 

Al enviar mensaje solo con letras, según la forma de escribir, la persona que recibe el mensaje 

algunas veces tiene dificultad para comprender nuestros sentimientos y comunicados.   

 

 

 

 

 

 

◇問題 1２  Pregunta１２   

ＳＮＳを利用する時に気をつけなければならないこととして、最も正しいものはどれですか。 

Al usar el sistema SNS (redes sociales) ¿Cuál es lo correcto que debemos tener cuidado? 

 

1.  友だちにせっ定した人だけしか見ることができないようにしておく。 

Tratar de programar para que puedan ver solo los amigos registrados.  

2.  たくさんの人に見てもらいたいので、だれでも見ることができるようにせっ定しておく。 

Como deseo que lo vean muchas personas, lo programo con ingreso libre para que lo vea todo el 

mundo.  

3.  だれのことなのかがよく分かるように、自分の名前や写真などをのせておく。 

Para que todos sepan quien los publicó, escribo mi nombre y pongo mi fotografía.  

 

※ＳＮＳ……パソコンやスマートフォンなどを使って、友だちや同じしゅ味の人どうしが交流できるサービス。 

※ SNS…… es un servicio donde podemos tener contactos con personas que tienen el mismo hobby e intereses, a 

través de la computadora o el Smartphone. 
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スペイン語 

 

◇問題１３   Pregunta１３   

パソコンでホームページを見ていたら、画面に「入会金がふりこまれていません。1 万円をふりこむか、

次の電話番号に連らくをしてください」というメッセージが表れて消えません。どうすればよいですか。

最も正しいものを選びなさい。 

Cuando estás navegando por Internet, repentinamente en la pantalla aparece el anuncio “No has 

pagado el registro, hacer una transferencia de 10,000 yenes o llamar al siguiente número 

telefónico”, el anuncio no desaparece. ¿Qué es lo que harías en ese caso? 

 

1.  書いてある電話番号に電話をして、取り消してもらう。 

 Llamo al número para que borren el anuncio.  

2.  一人で考えずに、まずは家の人など、近くの大人にすぐ知らせる。 

No actúo solo/a, primero consulto con mis padres o adultos mas cercanos.   

3.  急いでお金をはらって、画面のメッセージを消してもらう。 

Inmediatamente realizo el pago para que borren el anuncio de la pantalla.  

 

 

 

 

 

◇問題１４  Pregunta１４   

パソコンやスマートフォンの使用にあたって、気をつけなければならないこととして、最も正しいものは

どれですか。 

¿Cuáles son los cuidados correctos que deben tener al usar la computadora y/o Smartphone? 

 

1.  スマートフォンやパソコンを使う時間をあらかじめ決めておき、長い時間使わないように注意して使う。 

Primero definir un horario de uso para la computadora y/o Smartphone, tener cuidado de no usar 

largas horas.  

2.  スマートフォンを持ったまま使っていると、うでがつかれるので、ふとんやベッドに横になって使う。 

Si tenemos largo tiempo el Smartphone en la mano, el brazo se cansa por lo tanto sería bueno  

usar echado en la cama o futón.  

3.  スマートフォンを暗い部屋で使う時は、画面の明るさを、あらかじめ暗めにして使う。 

Al usar el aparato en una habitación oscura, oscurecer la pantalla al empezar a usarlo.  
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スペイン語 

◇問題１５  Pregunta１５   

インターネットで調べものをしていると、「●月×日に日本で大きな地しんがおきるのでにげてください」

という知らない人の書きこみを見つけました。どうすればよいですか。最も正しいものを選びなさい。 

Cuando estás haciendo investigaciones en la Internet, en las páginas de anuncios o blog, 

encuentras un anuncio de alguien desconocido que dice lo siguiente “el día × del mes ● va a 

ocurrir un terremoto, tienes que huir” ¿Qué harías en ese caso? Elegir una respuesta correcta. 

  

1.  たくさんの人が助かるように、書かれていたじょうほうをインターネット上に書きこむ。 

Para salvar a muchas personas, coloco el anuncio en mi blog. 

2.  家の人に、書かれていたじょうほうを伝え、そのじょうほうが信用できるかどうかをいっしょに考える。 

Comunico a mis familiares y consulto si es confiable o no esa información.   

3.  じょうほうを書いていた人に、そのじょうほうが本当かどうかメールでしつ問してたしかめる。 

Envío un mensaje a la persona que hizo el anuncio para verificar si es verdad o no.  

 

 

 

 

 

◇問題１６  Pregunta１６   

スマートフォンの使い方として、最も正しいものはどれですか。 

Relacionado al uso del Smartphone, ¿Cuál es la respuesta correcta?  

 

1.  スマートフォンは写真がとれるので、好きな場所で、好きなものを勝手にとってもよい。 

Con el Smartphone podemos tomar fotografías, por lo tanto podemos tomar fotos sin pedir 

permiso en cualquier lugar y a cualquier cosa que nos agrade o nos interese.  

2.  友だちの家までまよわず行けるように、スマートフォンで地図を見ながら、歩いたり、自転車に乗った

りして行く。 

Para poder ir a casa de mi amigo sin perderme, ando o manejo la bicicleta viendo la aplicación de 

mapa del Smartphone.  

3.  無料で使えるアプリを見つけたら、パソコンやスマートフォンにほぞんする前に、家の人など、近くの

大人に使っていいか聞いてみる。 

Al encontrar una aplicación de uso gratis, antes de bajarla a mi aparato primero pregunto a mi 

familia o adulto más cercano si puedo hacerlo o no.  
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スペイン語 

  

◇問題１７  Pregunta１７  

インターネットを利用するときに守らなければならないこととして、最も正しいものはどれですか。 

¿Cuál es la regla correcta que debe respetar al usar la Internet? 

 

1.  どのようなアプリやソフトでも、パソコンやスマートフォンにほぞんしてもよい。 

Podemos guardar cualquier aplicación o soft (programa) en la computadora o el Smartphone.  

2.  きょかをとらないでとった写真は、インターネット上にのせてはいけない。 

No se puede subir fotografías en la Internet sin autorización previa.  

3.  自由に音楽やえい画を、パソコンやスマートフォンにほぞんしてもよい。 

Podemos guardar libremente música o película en la computadora o el Smartphone.  

 

 

 

 

 

 

◇問題１８  Pregunta１８   

無料通話アプリでメッセージのやり取りをする時に気をつけなければならないこととして、最も正しいも

のはどれですか。 

Al usar las aplicaciones gratis de comunicación ¿Cuál es lo correcto que debemos tener cuidado? 

 

1.  メッセージがとどいたらすぐに返事を送るため、スマートフォン等はいつも持ち歩いた方がよい。 

Para responder inmediatamente el mensaje recibido, debemos portar siempre el Smartphone.  

2.   す早く返事を送るため、メッセージは、なるべく短い言葉で送った方がよい。 

Para responder con rapidez, los mensajes que enviamos deben ser cortos  

3.   メッセージを送る前に、人をきずつけるような内ようでないか見直した方がよい。 

Antes de enviar el mensaje, es necesario revisar el contenido del mensaje para evitar herir los 

sentimientos a la otra persona.  
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スペイン語 

 

◇問題１９  Pregunta１９  

知らない人から「たくさんの人に、このメールを送ってください」と書かれたメールがとどきました。ど

うすればよいですか。最も正しいものを選びなさい。 

Si te llega un mensaje de alguien desconocido diciendo “Por favor pasa este mensaje a muchas 

personas” ¿Qué harías en este caso? Elegir una respuesta correcta. 

  

1. 自分のところでメールを止めると、送ってきた相手に悪いので、言われたとおり送る。 

Sería malo detener el mensaje, envío el mensaje como lo escrito.  

2. 一度にまとめて送ることができるメールの方法を使って、友だちに送る。 

Uso la función de reenvío y envío el mensaje a mis amigos en una sola vez.  

3. 知らない人からのメールであるので、送らずに、家の人など、近くの大人にすぐ知らせる。 

Como es el mail de alguien desconocido, no envío a ningún amigo y aviso inmediatamente a mis  

padres o adulto más cercano.  

 

 

 

 

 

◇問題２０  Pregunta２０   

フィルタリングの説明として、最も正しいものはどれですか。 

¿Cuál sería la respuesta correcta sobre la explicación del filtro (Filtering)? 

 

1.  インターネット上で、きけんなホームページに出会うことがないように、利用者を守ってくれるもので

ある。 

Es una aplicación que nos protege para no entrar en páginas peligrosas al navegar por Internet.  

2.  めいわくメールを受け取らないように、利用者を守ってくれるものである。 

Es una aplicación que impide el ingreso de mensajes indeseados.  

3.  画面タッチやキーボードでのじょうほう入力をまちがわないようにするためのものである。 

Es una aplicación para que no nos equivoquemos en el toque de la pantalla o al usar el teclado al 

escribir.  
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